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"  0  be  favourable  aiid  gracious  unto  Sion :  build 
Thou  the  walls  of  Jerusalem." 

PSAL.  li.  18. 


ITINERARIUM. 


Clericus,  in  ipso  itineris  ingressu,  si  solus 
fuerit,  dicat  quse  sequuntur  in  singulari ;  si 
cum  sociis,  in  plurali. 

Ana.  In  viam  pacis. 
CANTICUM  ZACHARIiE.    Luc.  i. 

enedictus   D6minus    Deus    Israel,  *  quia 
visitavit,  et  fecit  redemptionem  plebis  suae  : 
Jj^  t  erexit  cornu  salutis  nobis,  *  in  domo  David 
pueri  sui  ; 

gicut  locutus  est  per  os  sanctorum,  *  qui  a 
s8e'culo  sunt,  prophetarum  ejus  ; 

^alutem  ex  inimicis  nostris,  *  et  de  manu 
omnium  qui  oderunt  nos  : 

^   :  ^  
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The  Clerk,  in  setting  out  upon  his  journey,  if 
he  be  alone,  may  say  what  follows  in  the 
singular  number  ;  if  with  companions,  in  the 
plural. 

Ant.  Into  the  way  of  peace. 
HYMN  OF  ZACHARIAS.    Luke  i. 

Blessed  be  the  Lord  God  of  Israel  :  for  he 

hath  visited,  and  redeemed  his  people  ; 
And  hath  raised  up  a  mighty  salvation  for  us  : 

in  the  house  of  his  servant  David  ; 
As  he  spake  by  the  mouth  of  his  holy  Prophets : 

which  have  been  since  the  world  began  ; 
That  we  should  be  saved  from  our  enemies  : 

and  from  the  hands  of  all  that  hate  us  ; 
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Ad  faciendam  misericordiam  cum  patribus 
nostris,  *  et  memorari  testamenti  sui  sancti ; 

Tusjurandum  quod  juravit  ad  Abraham  patrem 
nostrum,  *  daturum  se  nobis  ; 

TTt  sine  timore,  de  manu  inimicorum  nostrorum 

liberati,  *  serviamus  illi, 
Tn  sanctitate  et  justitia  coram  ipso,  *  omnibus 

diebus  nostris. 
T|!  t  tu  puer,  Propheta  Altissimi  vocaberis  :  * 
prseibis  enim  ante  faciem  Domini  parare 
vias  ejus  ; 

A  d  dandam  scientiam  salutis  plebi  ejus  :  *  in 

remissionem  peccatorum  eorum  : 
T)er  viscera  misericordiae  Dei  nostri :  *  in 
quibus  visitavit  nos  oriens  ex  alto  : 

Tlluminare  his,  qui  in  tenebris,  et  in  umbra 
mortis  sedent :  *  ad  dirigendos  pedes  nos- 
tros  in  viam  pacis. 

Q^loria  Patri,  et  Filio,  et  Spiritui  Sancto. 
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Tb  perform  the  mercy  promised  to  our  fore- 
fathers  :  and  to  remember  his  holy  Cove- 
nant ; 

Ib  perform  the  oath  which  he  sware  to  our 
forefather  Abraham  :  that  he  would  give 
us ; 

''liiat  we  being  delivered  out  of  the  hand  of 

our  enemies  :  might  serve  him  without  fear, 
In  holiness  and  righteousness  before  him  :  all 

the  days  of  our  life. 
And  thou,  Child,  shalt  be  called  the  Prophet 

of  the  Highest  :  for  thou  shalt  go  before  the 

face  of  the  Lord  to  prepare  his  ways  ; 
To  give  knowledge  of  salvation  unto  his  peo- 

ple  :  for  the  remission  of  their  sins, 
Through  the  tender   mercy  of  our  God  : 

whereby  the  dayspring  from  on  high  hath 

visited  us  ; 

To  give  light  to  them  that  sit  in  darkness,  and 
in  the  shadow  of  death  :  and  to  guide  our 
feet  into  the  way  of  peace. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son  :  and 
to  the  Holy  Ghost  ; 
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O  icut  erat  in  principio,  et  nunc  et  semper,  et 
^  in  ssecula  saeculorum.  Amen. 


A  na.  In  viam  pacis  et  prosperitatis  dirigat  nos 
omnipotens  et  misericors  Dominus ;  et 
Angelus  Raphael  comitetur  nobiscum  in  via,  ut 
cum  pace,  salute,  et  gaudio  revertamur  ad 
propria. 

yrie  eleison. 

Q  hriste  eleison. 

j^yrie  eleison. 

T)ater  Noster,  qui  es  in  coelis,  sanctificetur 
nomen  tuum  :  adveniat  regnum  tuum  :  fiat 
voluntas  tua,  sicut  in  coelo,  et  in  terra.  Panem 
nostrum  quotidianum  da  nobis  hodie  :  et  di- 
mitte  nobis  debita  nostra,  sicut  et  nos  dimitti- 
mus  debitoribus  nostris  :  seeretii'. 

Et  ne  nos  inducas  in  tentationem  : 
R.   Sed  libera  nos  a  malo. 

Salvos  fac  servos  tuos, 
R.   Deus  meus,  sperantes  in  Te. 
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As  it  was  in  the  beginning,  is  now,  and  ever 
shall  be  :  world  without  end.  Amen. 

ANTIPHON. 

Into  the  way  of  peace  and  prosperity  the  Al- 
mighty  and  merciful  Lord  direct  us  :  and  the 
Angel  Raphael  attend  us  in  the  way,  that 
with  peace,  health,  and  joy  we  may  return 
to  our  own. 

Lord,  have  mercy  upon  us. 

Christ,  have  mercy  upon  us. 

Lord,  have  mercy  upon  us. 

Our  Father,  which  art  in  heaven,  Hallowed 
be  thy  Name  ;  Thy  kingdom  come  ;  Thy 
will  be  done  in  earth,  As  it  is  in  heaven  :  Give 
us  this  day  our  daily  bread  ;  And  forgive  us 
our  trespasses,  As  we  forgive  them  that  tres- 
pass  against  us  :  silentlj. 
Hf,   And  lead  us  not  into  temptation  : 
R.  But  deliver  us  from  evil. 
t.   Save  thy  servants  ; 
R,  My  God,  Yihich  put  their  trust  in  Thee. 
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t. 

Mitte  nobis,  Domine,  auxilium  de  sancto. 

R. 

Et  de  Sion  tuere  nos. 

t. 

Esto  nobis,  Domine,  turris  fortitudinis 

R. 

A  facie  inimici. 

y. 

Nihil  proficiat  inimicus  in  nobis, 

T>, 

R. 

Et  filius  iniquitatis  non  apponat  nocere 

riobis. 

t. 

Benedictus  Dominus  die  quotidie. 

R. 

Prosperum  iter  faciat  nobis  Deus  salu- 

tarium 

nostrorum. 

t. 

Vias  tuas,  Domine,  demonstra  nobis  : 

R. 

Et  semitas  tuas  edoce  nos. 

t. 

Utinam  dirigantur  vise  nostrae, 

R. 

Ad  custodiendas  justificationes  tuas. 

Erunt  prava  in  directa. 

R. 

Et  aspera  in  vias  planas. 

t. 

Angelis  suis  Deus  mandavit  de  te. 

R. 

Ut  custodiant  te  in  omnibus  viis  tuis. 

t. 

Domine,  exaudi  orationem  meam. 

R. 

Et  clamor  meus  ad  Te  veniat. 

)!^. 

Dominus  vobiscum. 
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ijr^  Send  to  us,  Lord,  help  from  the  Sanc- 
I  tuary. 

j^^  And  defend  us  out  of  Sion. 

^  Be  unto  us,  O  Lord,  a  strong  tower, 
J^^  From  the  face  of  the  enemy. 

Let  the  enemy  have  no  advantage  of  us, 
R.  Nor  the  son  of  wickedness  set  on  to 
hurt  us, 

]{^,  Blessed  be  the  Lord  from  this  time 
forth  for  evermore. 

R,  The  God  of  our  salvation  make  our  way 
prosperous. 

■Jfr^    Shew  us  thy  ways,  0  Lord  : 
R.   And  teach  us  thy  paths. 

O  that  our  ways  were  made  so  direct, 
R.   That  we  might  keep  thy  statutes. 

The  crooked  shall  be  made  straight, 
R.    And  the  rough  places  plain. 
'Sl,    God  shall  give  his  Angels  charge  con- 
cerning  thee, 

R^   To  keep  thee  in  all  thy  ways. 

]jr.    Lord,  hear  our  prayer. 

R.    And  let  our  cry  come  unto  Thee. 

The  Lord  be  with  you. 
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Et  cum  spiritu  tuo. 

Qremus.  Oratio. 

■r\eus,  Qui  filios  Tsrael  per  maris  medium  sicco 
vestigio  ire  fecisti,  Quique  tribus  Magis 
iter  ad  Te  stella  duce  pandisti:  tribue  nobis, 
qusesumus,  iter  prosperum,  tempusque  tranquil- 
lum,  ut,  Angelo  tuo  sancto  comite,  ad  eum,  quo 
pergimus  locum,  ac  demum  ad  seternse  salutis 
portum  pervenire  feliciter  valeamus. 


T\eus,  Qui  Abraham  puerum  tuum  de  Ur 
Chaldseorum  eductum,  per  omnes  suae  pere- 
grinationis  vias  illsesum  custodisti ;  qusesumus,  ut 
nos  famulos  tuos  custodire  digneris  :  esto  nobis, 
Domine,  in  procinctu  suffragium,  in  via  sola- 
tium,  in  eestu  umbraculum,  in  pluvia  et  frigore 
tegumentum,  in  lassitudine  vehiculum,  in  ad- 
versitate  prsesidium,  in  lubrico  baculus,  in  nau- 
fragio  portus  :  ut,  Te  duce,  qud  tendimus,  pro- 
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R.    And  with  ihy  spirit. 

Let  us  pray.  Prayer. 

0  God,  Who  madest  the  children  of  Israel  to 
go  with  dry  footstep  through  the  midst  of 
the  sea,  and  didst  open  to  the  three  Magi  the 
way  unto  Thee  by  the  guiding  of  a  star  : 
grant  us,  we  beseech  Thee,  a  prosperous 
journey,  and  a  quiet  time,  that,  thy  holy 
Angel  accompanying  us,  we  may  happily 
reach  the  place  whither  we  are  going,  and 
linally  the  haven  of  eternal  salvation. 

O  God,  Who,  when  Thou  hadst  brought  thy 
servant  Abraham  out  of  Ur  of  the  Chaldees, 
didst  keep  him  without  hurt  through  all  the 
ways  of  his  pilgrimage  ;  we  beseech  Thee, 
that  Thou  wouldest  vouchsafe  to  keep  us, 
thy  servants :  be  unto  us,  O  Lord,  a  help  in 
battle,  a  comfort  in  the  way,  a  shadow  in 
the  heat,  a  covering  in  rain  and  cold,  a  car- 
riage  in  weariness,  a  defence  in  adversity,  a 
stafF  in  slippery  ground,  a  haven  in  ship- 
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spere  perveniamus,  et  demiim  incolumes  ad 
propria  redeamus. 


Desto,  quaesumus,  Domine,  supplicationibus 


nostris,  et  yiam  famulorum  tuorum  in 
salutis  tuae  prosperitate  dispone :  ut  inter 
omnes  viae  et  vitae  hujus  varietates  tuo  semper 
protegamur  auxilio. 


Raesta,  qusesumus,    ommpotens   Deus,  ut 


familia  tua  per  viam  salutis  incedat,  et 
beati  Joannis  prsecursoris  hortamenta  sectando 
ad  eum  quem  prsedixit,  secura  perveniat,  D6- 
minum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tuum  ; 
Qui  tecum  vivit  et  regnat  in  unitate  Spiritus 
Sancti  Deus,  per  omnia  saecula  saeculorum. 
R«  Amen, 

Procedamus  in  pace. 
R ,  In  nomine  Dni.  Amen. 
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wreck  :  that  Thou  being  our  guide,  we  may 
prosperously  perform  oz^r  journey,  and  finally 
return  in  safety  to  our  own. 

B  e  with  us,  we  pray  Thee,  O  Lord,  in  our 
supplications,  and  order  the  way  of  thy 
servants  in  the  prosperity  of  thy  salvation  ; 
that  among  all  the  changes  in  the  journey  of 
this  life,  we  may  ever  be  defended  by  thy 
help. 

Grant,  we  beseech  Thee,  Almighty  God,  that 
thy  family  may  walk  in  the  way  of  salvation, 
and  by  following  the  exhortations  of  blessed 
John  the  Forerunner,  may  come  in  safety  unto 
Him  Whom  he  foretold,  even  thy  Son  Jesus 
Christ  our  Lord  ;  Who  liveth  and  reigneth 
with  Thee  in  the  unity  of  the  Holy  Ghost, 
God  for  ever  and  ever,    R,  Amen. 

^  •  May  we  go  on  in  peace. 

R»  In  the  name  of  the  Lord.  Amen. 
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